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مهدی اخوان ثالث

ما چون دو دریچه ، روبه روی هم

آگاه ز هر بگو مگوی هم

هر روز سلام و پرسش و خنده

هر روز قرار روز آینده

 عمر آینه بهشت ؛ اما ... آه

بیش از شب و روز تیر و دی کوتاه

اکنون دل من شکسته و خسته ست

زیرا یکی از دریچه ها بسته ست

نه مهر فسون ، نه ماه جادو کرد

نفرین به سفر، که هرچه کرد او کرد

 

شعر دوم:
لحظه دیدار نزدیک است

باز من دیوانه ام، مستم

باز می لرزد، دلم، دستم

بازگویی در جهان دیگری هستم

های! نخراشی به غفلت

گونه ام را، تیغ!

های! نپریشی صفای

زلفکم را، دست!

آبرویم را نریزی، دل!

ای نخورده مست!

لحظه دیدار نزدیک است

گروه ادب و هنر -کتاب »سلول شــماره ۱۴« بیشــتر از این که روایت شخصی باشد 
بیــان گوشــه‌ای از تاریخ مبــارزه در مســیر آزادی و آزادگی اســت. برای بســیاری از 
ما شــنیدن روایت‌هــای ناشــنیده از شــجاعت و پایمــردی قهرمانــان در برابر ظلم 
ظالمان  در طول تاریخ همواره جذاب بوده و هست. روایت‌هایی واقعی از زندگی 
فرد یــا افــرادی که بــرای برقــراری عدالــت و آرمان‌هــای انســانی از جان خــود مایه 
گذاشته و زیر شکنجه تاب آورده‌اند. »سلول شماره 14: خون دلی که لعل شد«که 
خاطرات رهبر انقــاب  از دوران مبارزه را بازگو می‌کند، از همین ســنخ اســت و تا 
امروز توانســته توجه محافل بین‌المللی را بــه خود جلــب کند.رونمایی این کتاب 
در کشورهای ونزوئلا، پرتغال، اسپانیا، ایتالیا و ...نشان از گفتمان مشترکی دارد 
که فراتر از مرزهــای جغرافیایی و فرهنگی اســت ؛گفتمان نبرد در مســیر آزادی و 
آزادگی.آن چه این کتــاب را از دیگر آثار متمایز می‌کنــد، روایت منحصر به فرد آن 
از مقاومت اســت؛ روایتی که الگویــی جهان شــمول از مبارزه با ظلم و اســتکبار را 
ترسیم می‌کند.ترجمه کتاب به زبان‌های مختلف و استقبال از آن، نشان می‌دهد 
که پیام »سلول شماره ۱۴« از مرزهای یک کشور فراتر رفته است. این اثر توانسته 
است پلی میان فرهنگ‌ها و ملت‌های مختلف باشد و زبان مشترک مقاومت را به 

گوش جهانیان برساند.

 مبارزی متفاوت در کتابی متفاوت
همان گونه که اشاره شد،به تازگی رونمایی از 

ترجمه ایتالیایی این کتاب در رم برگزار شد.

در این مراسم ،فولویو گریمالدی روزنامه‌نگار 

شــهیر ایتالیایــی کــه مترجــم این کتــاب هم 

هســت، درباره دلایلی که او را بــه ترجمه این 

کتاب مشــتاق کرده، صحبت‌هــای جالبی را 

مطرح کــرد. شــنیدن ســخنان گریمالدی که 

به عنوان خبرنگار مناطق جنگی به مدت 40 

ســال با شــبکه‌های دولتــی رادیــو، تلویزیون 

 BBC و شــبکه‌های دیگــری مانند RAI ایتالیا

همکاری کرده است، 

جالــب  می‌توانــد 

توجــه باشــد. او به 

خوبــی فرهنــگ ما 

 Target را می‌شناسد و تا امروز مســتندی با نام

Iran تهیه کــرده اســت. فولویــو گریمالدی  در 

مراســم رونمایی این کتاب از یحیی سنوار و آیت 

ا...خامنه‌ای به عنوان دو مبارز برجسته  یاد کرد. 

گریمالدی این دو شــخصیت را نه تنهــا »الگوی 

شــجاعت« دانســت، بلکه معتقد بود کــه این دو 

می‌توانند به انســان‌ها اعتماد به نفس ببخشند. 

وی در سخنرانی‌اش به رســانه‌هایی که ایران را  

محور شر می‌خوانند، اشاره و تاکید کرد که ایران 

در واقع »قلب محور مقاومت« است.

 »سلول شماره ۱۴« به زبان پرتغالی
اگر کمی به عقب‌تر برگردیم به ترجمه دیگری از 

این کتاب بر می‌خوریم؛ آن هم به زبان پرتغالی. 

ترجمه‌ای که بــا حضور جمعی از شــخصیت‌ها، 

اصحاب رسانه و پژوهشــگران پرتغالی، ایرانی و 
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رونمایی این کتاب 

در کشورهای 
ونزوئلا، پرتغال، 

اسپانیا، ایتالیا 
و ...نشان از 

گفتمان مشترکی 
دارد که فراتر 

از مرزهای 
جغرافیایی و 

فرهنگی است 
؛گفتمان نبرد در 

مسیر آزادی و 
آزادگی.آن چه 
این کتاب را از 

دیگر آثار متمایز 
می‌کند، روایت 

منحصر به فرد آن 
از مقاومت است

تعدادی از ســفرا و کارداران کشورهای خارجی 

مقیم در لیسبون پرتغال رونمایی شد.

مراسمی که در آن سفرای کشورهای فلسطین، 

کوبــا، الجزایــر، آفریقــای جنوبــی و کارداران 

سفارت‌های ونزوئلا، روسیه، چین، قطر، کویت، 

عراق، آنگــولا و همچنین نایب الرئیس موسســه 

رصد جهــان اســام در پرتغــال، ســردبیر مجله 

تحلیلــی دیپلوماتیکــو و جمعی از دانشــگاهیان 

ایران و پرتغال حضور داشتند. آن‌ها آمده بودند 

تا بگویند پیام این کتاب را کــه مقاومت و نبرد در 

برابر ظلم است،دریافته‌اند.

در این مراســم نمایندگان حاضر به گوشه‌هایی 

از مقاومت و مبارزات کشورهایشــان در برابر بی 

عدالتــی ابرقدرت‌ها پرداختند. بــی تردید تمام 

افرادی کــه در این جلســه حضــور داشــتند، در 

یک نکته اتفاق نظر داشــتند که انتشار خاطرات 

مربوط بــه قهرمان‌های مبــارزات و انقلاب‌های 

کشورشــان امــری ضــروری اســت. موضــوع 

فلســطین یکی دیگر از فصل‌های مشترک گفت 

وگوها و محور اصلی این نشست بود. 

حیات مستمر آزادگی
اگر تاریخ را بازهــم ورق بزنیم و کمــی به عقب‌تر 

برگردیــم می‌بینیــم کــه ســفر کتــاب »ســلول 

شــماره 14« به همین جا ختم نمی‌شــود. کمی 

پیشــتر از رونمایــی کتــاب در پرتغــال، کشــور 

ونزوئــا هــم میزبــان رونمایــی این کتــاب بوده 

اســت. رافائل ســیلوا آپونتــه، ســفیر ونزوئلا در 

مراســم رونمایی کتــاب ایــن چنین گفتــه بود ‌: 

»از همین‌جــا قدردانی نیکلاس مــادورو، رئیس 

جمهور ونزوئلا و ارنســتو ویِــگاس، وزیر فرهنگ 

ونزوئلا را ابراز می‌کنم. مطالعه این کتاب ما را با 

 دوران تاریخی انقلاب اســامی آشنا می‌کند.«

ســهیل اســعد ،مدیــر همکاری‌هــای فرهنگــی 

آمریکای لاتین هم در این مراسم گفت: این کتاب 

الگویی از یک انسان آزاده است. در این زمانه این 

قبیل انسان‌ها بسیار کم هستند. به دلیل آن که 

آمریکای لاتین و ایران تاریخ مشترک استعماری 

دارند، تاریخ مبارزاتی ما نیز مشترک است.

مردم ایــران و آمریکای لاتین راه‌هــای مبارزاتی 

مشترکی را پیموده‌اند و حُسن این کتاب در این 

اســت که در اوج مبــارزات مردم ایــران، پیروزی 

انقلاب اســامی شــکل گرفت؛ نتیجه‌ای که در 

اثر این مبــارزات اتفاق افتــاد، برای بســیاری از 

ملت‌های آمریــکای لاتیــن مهم اســت. پیروزی 

مردم ایران به مردم آمریکای لاتین امید می‌دهد.

عصاره تاریخ ایستادگی
افزون بر این ها، »سلول شــماره 14« در مادرید 

اسپانیا رونمایی شد تا این پیام را به مردم جهان 

صادر کند که ســفر این کتــاب بــه دور دنیا هنوز 

تمام نشده است.

در مراســم رونمایی، »کارلــوس پاز« ،نویســنده 

و تحلیل گر اســپانیایی با ترســیم دوره مبارزات 

مقــام معظم رهبری بر اســاس خاطرات منتشــر 

شده در کتاب »سلول شــماره 14«، این کتاب را 

فرصت خوبی برای آشنا شدن اسپانیایی زبان‌ها 

با اندیشه‌های رهبر انقلاب دانست. 

در قالب کتاب صوتی به زبان انگلیسی
در تحولــی مهم، انتشــار کتــاب صوتی »ســلول 

شماره 14« به زبان انگلیسی هم رخ داد. در دل 

این رخــداد چند نکته مهــم نهفته اســت؛ اولین 

نکته، دسترســی پذیــری راحت‌تر کتــاب و نکته 

دوم، ترجمــه آن به زبانی اســت که کار بســیاری 

از مترجمــان زبان‌هــای مختلــف دنیــا را بــرای 

برگردان اثر تا حدودی راحت‌تر می‌کند. 

آگهی های ویژه

ورود / دریافت اشتراک

هیچ آگهی مزایده مناقصه دیگری را 
از دست ندهید.

مشاهده تمامی آگهی های 

خراســـــان بزرگ

www.mozayedemonaghese.com
زودتر با خبر شوید ...

 همسفر»سلول شماره 14 «
از کاراکاس تا  رُم و مادرید

 ترجمه های متعدد از کتاب خاطرات مبارزاتی رهبر انقلاب 
چه جاذبه هایی برای مخاطبان غیر ایرانی دارد؟

انتشار آلبوم »شک« با صدای »حامی« 
آلبوم »شک« با صدای »حامی« منتشــر شد. در بخش 

ترانه، حســن علیشــیری، حســین غیاثی، حمیدرضا 

صمدی، کســری بختیاریان، فریماه حســینی، مریم 

اسدی، سما صفایی، بابک صحرایی، گلدیس گندمی 

و... و در بخش آهنگ ســازی، رضا تاجبخش، عادل فلاح، نوید سپهر، سعید 

رضایی و... با حامی همکاری دارند. این آلبوم در 12 قطعه، به نام های: »شک، 

عاشــق‌ترم نکن، بی تکرار، دوباره برگشــتی، موندنی، حادثه، بی ســرزمین، 

گهواره، ابر شب، ترانه ایران و بی تکرار )بی کلام( تهیه شده و تهیه کنندگی آن 

را »حامی« بر عهده داشته است. حامی اولین آلبوم رسمی خود را با نام »حامی« 

به آهنگ سازی محمدرضا چراغعلی در سال ۱۳۷۹ روانه بازار کرد.


